s<]ep ramay[m!  saìkñepa rämäyaëam 

Abridged Rämäyaëa
tp> SvaXyayinrt< tpSvI vaiGvda< vrm!,

nard< pirpàCD vaLmIikmuRinpu¼vm!.  1-1-1
tapaù-svädhyäya-nirataà tapasvé väg-vidäà varam

näradaà pari-papraccha välmékir-muni-puìgavam ||   1-1-1 

Välméki, who is ever engaged in austere meditation inquisitively asked exalted Sage Närada, paragon among the sages, well versed in Vedic scriptures, and who was highly skilled in speech   1-1-1

tp> tapaù = austere meditation, SvaXyay svädhyäya (sva + adhyäya ) = well versed in scriptures, study of the  scriptures, inrt< nirataà = ever engaged  or devoted, tpSvI tapasvé = one who does austere meditation (Valméki),  vaiGvda< vägvidäà =  knowledgeable in  speech with enunciation and correct diction, vrm! varam = exalted, noble, nard< näradaà = (to) with Naarada, pirpàCD paripapraccha (pari + papraccha) = asked very inquisitively, eager to know, vaLmIik> välmékiù = Sage Välméki, muinpu¼vm! munipuìgavam (muni + puìgavam) =  supreme among the Munis (Divine  Sage Närada) .   1.1.1 

kaeNviSmn! saMàt< laeke gu[van! kí vIyRvan!,

xmR}í k«t}í sTyvaKyae x&Fìt>. 1-1-2

konvasmin sämprataà loke guëavän kaçca véryavän|

dharma-jïaç-ca kåtajïaç-ca satya-väkyo dhåòha-vrataù|| 1-1-2

Who in reality in this world at present is endowed with noble qualities of courage, valor, knower of righteousness, religious duty, grateful nature, and truthful in speech with firm resolve.   1-1-2   

Thus Välméki inquired Sage Närada.

kaeNviSmn! konvasmin (kah + nu + asmin) = who indeed In this, sa<àt< sämprataà =  at present, laeke loke = in the world, gu{van! guëvän  = person endowed with noble virtues, kí kaçca (kah + ca) = and who, vIyRvan! véryavän = endowed with courage, xmR}> c dharmajïaù ca = and knower and well versed in righteousness, duty, and religious conduct, k«t}> c kåtajïaù ca = and grateful in nature, knower of deeds done as help to him and others, sTy vaKyae satya väkyo = truthful in speech, x&Fìt> dhåòha- vrataù (dhåòha + vratah) = firm in resolve and devoted.   1-1-2

cairÇe[ c kae yu´> svRÉUte;u kae iht>,

ivÖan! k> k> smwRí kíEkiàydzRn>. 1-1-3

cäritreëa ca ko yuktaù sarva-bhüteñu ko hitaù|

vidvän kaù kaù samartha-çca kaçcaika-priya-darçanaù|| 1-1-3
Who is endowed with noble character,  wise, is for the welfare of all living beings, endowed with learning, adept, capable, and divinely pleasing to behold.   1-1-3
cairÇe[ c cäritreëa ca = and who is endowed with noble character, kae yu´> ko yuktaù = who is wise,  svRÉUte;u kae iht> sarvabhüteñu ko hitaù = who is  for welfare of all the living beings , ivÖan! k> vidväan  kaù = who is endowed with learning and adept, k> smwR> c kaù samarthaù ca = and who is capable, kíEkiàydzRn> kaçcaikapriyadarçanaù (kaù + ca + eka + priya + darçanaù) = who is uniquely divinely and pleasing to behold.  1-1-3
AaTmvan! kae ijt³aexae *uitman! kae=nsUyk>, 

kSy ib_yit devaí jatrae;Sy s<yuge. 1-1-4

ätmavän ko jita-krodho dyutimän ko'anasüyakaù| 

kasya bibhyati deväçca jätaroñasya saàyuge|| 1-1-4

Who is self confident with courage, controlled anger, majestic and bright,  who has no jealousy, even gods fear, when provoked to anger (in the war).   1-1-4
AaTmvan! kae ätmavän ko (ätamavän kaù) = who has subdued his self, courageous, kae ijt³aexae ko jitakrodho (kah + jita + krodhah) =  who has controlled, conquered anger, *uitman! k> dyutimän kaù = who is majestic, splendor, bright, kae=nsUyk> ko'anasüyakaù (kaù + anasüyakaù) = who has no jealousy,  kSy kasya = whose, ib_yit bibhyati = fear, devaí deväçca (deväù + ca) = and gods   jat rae;Sy jäta roñasya =  arisen  to  anger (in war), s<yuge saàyuge = provoked.  || 1- 1-4 ||

@tidCDaMyh< ïaetu< pr< kaEtUhl< ih me,

mh;eR Tv< smwaeR=is }atumev<ivx< nrm!. 1-1-5
etadicchämyahaà çrotuà paraà kautühalaà hi me|

maharñe tvaà samartho'si jïätumevaàvidhaà naram|| 1-1-5 

This is my supreme desire to listen inquisitively and want to  know, O!  great Sage (Närada), and you are capable of knowing this kind of a person (with such noble qualities)   1-1-5
@tidCDaMyh< etadicchämyahaà (etat + icchämi + ahaà) =  this I want, ïaetu< çrotuà = listen to, prm< paramaà = supreme, kaEtUhl< me kautühalaà me = my inquisiveness, mh;eR maharñe = O! Maharishi, Tv< smwaeR=is tvaà salartho's = you are capable, }atumev<ivx< jïätumevaàvidhaà (jïätum = to know + evaà = so + vidhaà = kind or sort) = therefore you this kind  of,  nrm! naram =  man, || 1-1-5

ïuTva cEtiTÇlaek}ae vaLmIkenaRrdae vc>,

ïUytaimit camiÙy àùòae vaKymävIt!. 1-1-6

çrutvä caitattrilokajïo välméker-närado vacaù|

çrüyatämiti cämantriya prahåñöo väkyamabravét|| 1-1-6 

N ärada the knower of the three worlds, having heard Välméki, was glad and addressing invitingly spoke these words. 1-1-6

ïuTva çrutvä = having heard, cEtiTÇlaek}ae caitattrilokajïo (ca + etat + triloka + jïnah = knower) = and this knower of three worlds, vaLmIkenaRrdae välméker-närado (välméke + näradah) = Naarada (to) VälmIki, vc> vacaù = words, ïUytaimit çrüyatämiti (çrüyatäm + iti ) = relate thus, camiÙy cämantriya (ca + ämantriya) =  inviting (addressing), àùòae prahåñöo =  , vaKymävIt! väkyamabravét (väkyam + abravét) = said (these) words. || 1-1-6

bhvae ÊlRÉaíEv ye Tvya kIitRta gu[a>,

mune vúyaMyh< budœXva tEyuR´> ïUyta< nr>.

bahavo durlabhäçcaiva ye tvayä kértitä guëäù|

mune vakñyämy-ahaà buddhvä tairyuktaù çrüyatäà naraù||  1-1-7 

O Sage  Välmiki,  virtues are many extolled by you which not obtainable (by a human). Having known * such a man possessing those (virtues), I will speak making it clear.  1-1-7

* Lord Brahma told Närada about Räma, an incarnation of Viñëu who has those virtues.
bhvae bahavo = manifold, many, ÊlRÉaíEv durlabhäçcaiva (durlabhäh +ca + eva) = and indeed not attainable, ye ye = which, Tvya tvayä = by you, kIitRta kértitä = extolled, praised , gu[a> guëäù = virtues, mune mune =  o! sage, vúyaMyh< vakñyämyahaà (vakñyämi + ahaà) = I will speak, budœXva buddhvä = having known, tEyuR´> tairyuktaù (taih + yuktaù)= possessing those, ïUyta< çrüyatäà = speak clearly  , nr> naraù = man. ||  1-1-7



#úvak…v<zàÉvae ramae nam jnE ïut>,

inytaTma mhavIyaeR *uitman! x&itman! vzI. 1-1-8

ikñväkuvaàçaprabhavo rämo näma janai çrutaù|

niyatätmä mahävéryo dyutimän dhåtimän vaçé|| 1-1-8

It heard from the people a person named Räma, who is born in the the Ikñväku dynasty, is splendrous, of great valor, steadfast, self controlled and with senses under control.    1-1-8 *

* From this sholka it is inferred that at that time Närada is telling the story of Räma to  Välimiki and Välimiki is the contemporary of Räma.
#úvak…v<zà_vae ikñväkuvaàçaprabhvo (ikñväku + vaàça + prabhvah) = born in the lineage Ikñväku dynasty, ramae rämo (raamah) = Räma, nam näma = name, jnE> janaiù = by the people, ïut> çrutaù = heard, inytaTma niyatätmä = self controlled, mhavIyaeR mahävéryo (mahä + véryah) = highly valorous, *uitman! dyutimän = endowed with splendor, x&itman! dhåtimän = endowed with steadfastness, vzI vaçé = whose senses are control.



buiÏman! nIitman! va'œGmI ïIman! zÇuinbhR[>,

ivpula<sae mhaba÷> kMbu¢Ivae mhahnu>.  1-1-9

buddhimän nétimän väìgmé çrimän cchatrunibarhaëaù|

vipuläàso mahäbähuù kambugrévo mahähanuù||  1-1-9 

He (Raama) is endowed with descriminative intellect, morals and good character, oratory skills, spiritual and material wealth, desroyer of the enemy, braod shoulders and srong arms, neck is shaped like conch, with hjigh cheek bones.  1-1-9

buiÏman! buddhimän = endowed with descriminative intelligence, nIitman! nétimän = endowed with morals, of good character, va'œGmI väìgmé = orator, ïIman! çrémän = endowed with spiritual and material wealth, zÇuinbhR[> çatrunibarhaëaù (çatru + nibarhaëaù) = destroyer of the enemy, ivpula<sae vipuläàso = broad and strong souldered, mhaba÷> mahäbähuù = with great and strong shoulders, kMbu¢Ivae kambugrévo = having conch like neck,  mhahnu> mahähanuù =  strong well shaped chin.  1-1-9

mhaerSkae mhe:vasae gUFjÇurirNdm>,

Aajanuba÷> suizra> sullaq suiv³m>.  1-1-10

mahorasko maheñväso güòhajatrurarindamaù|

äjänubähuù suçiräù sulaläöa suvikramaù|| 1-1-10 

He (Räma) is wide chested concealing the collar bone, long arms reachin upto knees, with a crowning head, with wide beautiful forehead, bearer of a long bow is the subjugator of the enemies.   10

mhaerSkae mahorasko (maha +raskaù) = wide chest, mhe:vasae maheñväso (maha + iñväsaù) = long bow, gUFjÇurirNdm> güòhajatruarindamaù (güòha +jatru + arindamaù)= concealed collar bones with wide chest,and mucular shoulders,  AirNdm> arindamaù = enemy subjugator, Aajanuba÷> äjänubähuù (äjänu + bähuù) = long arms upto knees, suizra> suçiräù = high crowned head, sullaq sulaläöa = ample forehead, suiv³m> suvikramaù = good pace, walk like a lion.  10

sm> smivÉ´a¼ iõGxv[R> àtapvan!,

pInv]a ivzala]ae lúmIvan! zuÉl][>. 11

samaù samavibhaktäìga snigdhavarëaù pratäpavän|

pénavakñä viçäläkño lakñmévän shubhalakñaëaù||  11 

He is prosperous, chivalrous, and beautiful looking, has symetrically poised parts of the body, muscular and wide chest, wide eyes, and  skin is moist and glossy.   11

sm> samaù = equal, similar, smivÉ´a¼ sama + vibhakta + aìga = symetrically distributed parts (of the body), iõGxv[R> snigdhavarëaù = glossy or moist (alive), àtapvan! pratäpavän = valorous, pInv]a pénavakñä = muscular, broad chest, ivzala]ae viçäläkño (viçäla + akñaù) = wide eyes,  lúmIvan! zuÉl][> lakñmévän shubhalakñaëaù (lakñmévän + shuba + lakñaëaù) = endowed with prosperity and beautiful bodily features.   11

xmR}> sTysNxí àjana< c ihte rt>,

yzSvI }ansMpÚ> suicvRZy> smaixman!,  12

dharmajïaù satyasandhaçca prajänäà ca hite rataù|

yaçasvé jïänasampannaù sucirvaçyaù samädhimän|  12 

He is the knower of Dharma (righteousness),  truthful, devoted to welfare of the people, endowed with knowledge and wisdom, self controlled and diligent.    12

xmR}> dharmajïaù (dharma + jïaù) = knower of Dharma, righteousness, sTysNxí satyasandhaçca (satya + sandhah + ca) = one adheres to Truth, àjana< prajänäà = among the people, c ca = and, ihte rt> hite rataù = devoted for the welfare, yzSvI yaçasvé = (famous) glorious one, }ansMpÚ> jïänasampannaù  (jïäna + sampannaù) = endowed with knowlede, wisdom, suicvRZy> sucirvaçyaù  (sucih + vaçyaù) = pure and self controlled, smaixman! samädhimän  =  alert, careful in doing,  12

àjapitsm> ïIman! xata irpuin;Udn>,

ri]ta jIvlaekSy xmRSy pirri]ta.  13

prajäpatisamaù çrémän dhätä ripuniñüdanaù|

rakñitä jévalokasya dharmasya parirakñitä||  13

 He is equivalent to Brahma, the creator all the living beings, endowed with wisdom and welath, destroyer of the enemies, the protectoe of all the living beings, and all around protector of virtue (Darma).  13

àjapitsm> prajäpatisamaù (prajäpati + samaù) = equallent to Brahama, the supporter of living beings,  ïIman! çrémän = one who is endowed with wisdom and wealth, xata dhätä = provider, irpuin;Udn> ripuniñüdanaù (ripu + niñüdanaù) = destroyer of enemies, ri]ta jIvlaekSy rakñitä jéva + lokasya = protector of all the living being of the world, xmRSy dharmasya = of Dharma or virtue, pirri]ta parirakñitä (pari + rakñitä) = all around protector.  13

ri]ta SvSy xmRSy SvjnSy c ri]ta,

vedveda¼tÅv}ae xnuveRde c iniót>.  14

rakñitä svasya dharmasya svajanasya ca rakñitä|

vedavedäìgatattvajïo dhanurvede ca niñöhitaù||  14  

He is the protector of his own self righteous, protector of his own people, knower of Vedas and their branches, has one pointed determination (concentration), an expert in archery.  14 
ri]ta rakñitä = protector, SvSy svasya = of his of his own, xmRSy dharmasya = of Dharma, virtue , SvjnSy svajanasya (sva + janasya) = of his own people, c ca = and, ri]ta rakñitä = protector, vedveda¼tÅv}ae vedavedäìgatattvajïo (veda + vedäìga + tattva + jïah) = knower of Vedas and their branches, xnuveRde dhanurvede = in knowledge of archery, c ca = and, iniót> niñöhitaù = detrermined, concentrated, one pointed, expert.  14

svRzaôawRtÅv}> Sm&itvan! àitÉanvan!,

svRlaekiày> saxu>  AdInaTma ivc][>.  15

sarvaçästrärthatattvajïaù småtivän pratibhänavän|

sarvalokapriyaù sädhuù adénätmä vicakñaëaù ||  15 

He is the knower of the essece of all sriptures and sciences, endowed with excellent memory, of brilliant intelligence, dear to the world, noble and level minded in troubles, farsighted in thinking and wise.  15

svRzaôawRtÅv}> sarvaçästrärthatattvajïaù (sarva + çästrärtha + tattva + jïaù) = knower of all the essence of all scriptures and sciences, Sm&itvan! småtivän = one who is endowed with great memory, àitÉanvan! pratibhänavän = brilliant in itelligence, svRlaekiày> sarvalokapriyaù (sarva + loka + priyaù) = dear to all in the world, saxurdInaTma sädhuradénätmä (sädhuh + adénätmä) = has noble and even minded in difficulties, ivc][> vicakñaëaù = farsighted in thinking and wise.   15

svRdaiÉgt>  siÑ> smuÔ #v isNxuiÉ>,

AayR> svRsmíEv sdEk iàydzRn>. 16


sarvadäabhigataù sadbhiù samudra iva sindhubhiù|

äryaù sarvasamaçcaiva sadaika priyadarçanaù|| 16

Nobe Räma is pleasing to behold, always accesssible to all alike,  like all the rivers Sindhu join the ocean for their final destiny.  16

svRdaiÉgt> sarvadäabhigataù (sarvadä + abhigataù) - always accessible, siÑ> sadbhiù = by the Truthful, smuÔ samudra = ocean, #v iva =like, isNxuiÉ> sindhubhiù =  by the rivers of Sindhu, AayR> äryaù = noble and cultured one, svRsmíEv sarvasamaçcaiva (sarva + samah + ca + eva) = equally to every one (in treating), sdEk sadaika (sadä + eka)  = always to every one, iàydzRn> priyadarçanaù (priya + darçanaù) = pleasingly seen, pleasant and beautiful to behold.  16

s c svRgu[aepet> kaEsLyanNdvxRn>,

sumuÔ #v gaMÉIyeR  xEyeR[ ihmvainv. 17

sa ca sarvaguëopetaù kausalyänandavardhanaù |

sumudra iva gämbhérye dhairyeëa himaväniva  ||  17

He enhances the delight of his mother Kausalyä and is endowed with all noble virtues. He is deep and unfathomable like an ocean         (kindness, love) in heart and firmness and courage as profound as Himälayas.  17 

s sa = he, c ca = and, svRgu[aepet> sarvaguëopetaù (sarva + guëa = upetaù) = embodiment of all noble virtues, kaEsLyanNdvxRn> kausalyänandavardhanaù (kausalyä + änanda + vardhanaù) =  enhances the delight his mother Kausalyä, sumuÔ #v sumudra iva = like the ocean, gaMÉIyeR gämbhérye = in depth, xEyeR[ dhairyeëa = in courage, firmness, ihmvainv himaväniva (himavän = endowed with snow= Himälayas + iva )= like Himälayas.   17

iv:[una s†zae vIyeR saemviTàydzRn>,

kalai¶s†Z> ³aexe ]mya p&iwvIsm>. 18
viñëunä sadåço vérye somavatpriyadarçanaù |

kälägnisadåçù krodhe kñamayä påthivésamaù || 18

He is the replica of Bhagavaan Viñëu in prowess, and pleasing to behold as the moon.  In anger, he appears like the fire at the time dissolution of the Universe. He is compassionate and forgiving as the Mother Earth.   18

iv:[una s†zae viñëunä sadåço = replica of Viñëu in appearance, vIyeR vérye = in chivalry, saemviTàydzRn>somavatpriyadarçanaù (somavat + priya + darçanaù) = pleasing to behold like moon, kalai¶s†Z> ³aexe kälägnisadåçù krodhe (käla + ägni + sadåçù + krodhe) = in anger, (he)rembles fire of dissolution of the world at the end of cycle of time, ]mya kñamayä = by forgiveness,  p&iwvIsm> påthivésamaù (påthavé + samaù) = like the earth, Mother earth is always comapssionate and forgiving.  || 18

xnden smSTyage sTye xmR #vapr>,
tmev<gu[sMpÚ< ram< sTypra³mm!.  19

dhanadena samastyäge satye dharma iväparaù |
tamevaàguëasampannaà rämaà satyaparäkramam||  19

Räma equals Kubera in wealth and bestowing wealth to others. Räma is  another form of Truth and Dharma itself (embodiment of Truth and Dharma itself).* He is enriched with virtuous qualities. Räma excels others  in Truthfulness.   19 

xnden dhanadena =  as a bestower of wealth Kubera, smSTyage samastyäge (samah + styäge) = in bestowing or giving wealth,equal to sTye satye =  in Truth, xmR dharma = in Virtue and duty, #vapr> iväparaù (iva + aparaù) = lke another Dharma itsef, tmev<gu[sMpÚ< tamevaìguëasampannaà (tam + evaà+  guëa + sampannaà) =  he is thee enriched with virtuous qualities, ram< rämaà = to Räma, sTypra³mm! satyaparäkramam (satya + para + äkramam) =  in turthfulness he excels (conquers) others.    19  * ramae iv¢hvan! xmR> rämo vigrahavän dharmaù = Räma is the very embodiment of Dharama.
Jyeó< ïeógu[EyuR´< iày< dzrw> sutm!, 

àk«tIna< ihtEyuR´< àk«itiàykaMyya. 

yaEvraJyen s<yae´…mECDt! àITya mhIpit>, 20-21A

jyeñöhaà çreñöhaguëairyuktaà priyaà daçarathaù sutam |
prakåténäà hitairyuktaà prakåtipriyakämyayä || 

yauvaräjyena saàyoktumaicchat prétyä mahépatiù| 20-21a
With the intent for the welfare of the people and governing ministers, Emperor Dasharatha sought lovingly to invest the kingdom in the eldest and  dearest son Räma who possessed higher virtues and prowess.  20

Jyeó< jyeñöhaà = eldest, ïeóyu´< çreñöhayuktaà (çreñöha + yuktaà) =  combined with hgiher capabilties, iày< priyaà = dear, dzrw> daçarathaù = Dashratha, sutm! sutam = son, àk«tIna< prakåténäà =  among the ministers  of the government, ihtEyuR´< hitairyuktaà (hitairyuktaà) = including the the welfare, àk«itiàykaMyya prakåtipriyakämyayä (prakåti+ priya + kämyayä) =  intending affectionately for the welfare of the country (kindom).  yaEvraJyen yauvaräjyena (yauva  + räjyena) = crown prince, s<yae´…mECDt! saàyoktumaicchat (saà + yoktum + aicchat) = to completely desiring to invest , àITya prétyä =  affetionately, mhIpit> mahépatiù = Lord of the land, king Dasharatha.  20-21a
tSyaiÉ;eksMÉaran! †:Qœva ÉayaRw kEkyI. 21 #

pUv¡ dÄvra devI vrmenmyact,

vnvas< c ramSy ÉrtSyaiÉ;ecnm! .22

tasyäbhiñekasambhärän dåñöhvä bhäryätha kaikayé| 21 b

pürvaà dattavarä devé varamenamayäcata|

vanaväsaà ca rämasya bharatasyäbhiñecanam || 22  

Having seen the arrangements of the anointment of Räma as the crown prince (of Ayodhya), Kakeyé claiming the boons given by Dashratha, for the banishment  of Räma to the forest and anointment of Bharata (her son) as the crown prince.  21a, 22

tSy tasya = his (Räma's), AiÉ;ek abhiñeka = anointment (as the crown prince), sMÉaran! sambhärän = the arrangements, †:Qœva dåñöhvä = having seen, ÉayaRw bhäryätha (bhäryä + atha) = then the wife, kEkyI kaikayé = Kaikeyé, pUv¡ pürvaà = once  (before), dÄvra dattavarä (datta + varä) = boons given, devI devé = dear (wife), vrmenmyact varamenamayäcata (varam + enam  + ayäcata) = claimed (ayäcata) boons from him, vnvas< vanavasaà (vana + vanaväsaà) = life of forest, c ca = and, ramSy rämasya = of Räma, ÉrtSyaiÉ;ecnm! bharatasyäbhiñecanam (bharatasya + abhiñecanam) = anointment of Bharata. 

s sTyvcnaTcEv  xmRpazen s<yt>,

ivvasyamas sut< ram< dzrw> iàym!.  23

sa satyavacanätcaiva  dharmapäçena saàyataù|

viväsayämäsa sutaà rämaà daçarathaù priyam||  23

King Dasratha abandoned his dear son Räma (into the forest) bound by duty to uphold word of truthfulness (boons given to Kaikeyi).  23
s sa = he, sTyvcnaTcEv satyavacanätcaiva (satya + vacanät + ca + eva) =  verily from word of honor (true promise), xmRpazen dharmapäçena (dharma + päçena) = halter or noose of duty, s<yt> saàyataù = bound, ivvasyamas viväsayämäsa (vi + väsayämäsa) = displace from home, abandon, sut< sutaà = son, ram< rämaà = Räma, dzrw> daçarathaù = Daçaratha, iàym! priyam = Dear.   23

s jgam vn< vIr> àit}amnupalyn!,

iptuvRcnindeRzat! kEkeYya> iàykar[at!. 24

sa jagäma vanaà véraù pratijïämanupälayan|

piturvacananirdeçät kaikeyyäù priyakäraëät|| 24 

That brave Räma at the directive of his father went to the forest to fulfil the promise given to Kaikeyé  by his father and the reason being his father’s love for Kakeyé.  24 

s sa = he, jgam jagäma = went, vn< vanaà = forest, vIr> véraù = brave one, àit}amnupalyn! pratijïämanupälayan (pratijïäm  + anupälayan) = obeyed, followed the order due to (father’s) promise, iptuvRcnindeRzat! piturvacananirdeçät (pituù + vacana + nirdeçät)  = from the order of father from word of honor, kEkeYya> kaikeyyäù =  of Kaikeyé, iàykar[at! priyakäraëät (priya + käraëät) = from the reason of love (of Kaikeyé).    24

t< ìjNt< iàyae æata l][ae=nujgam h,

õehat! ivny s<pÚ> suimÇanNd vxRn>. 25

taà vrajantaà priyo bhrätälakñamaëo-'nujagäma ha|

snehät vinaya sampannaù sumitränanda vardhanaù|| 25

On His going, departure (to the forest),  dear (younger) brother Lakñaaëa, who is endowed with humbleness and enhancer of joy and delight of his mother Sumiträ followed with Him (Räma). *  25

* Dasratha is the father of Räma and Lakñmaëa. Kauslyä is the mother of Räma and Sumiträ is the mother of Lakshmana. 
t< ìjNt< taà vrajantaà = his going (to the forest), iàyae priyo (priya) = dear, æata bhrätä = brother, l]m[ae lakñamaëo (lakñamaëah) = Lakñmaëa, Anujgam h anujagäma ha = followed, õehat! snehät = from, ivny vinaya = humbleness, s<pÚ> sampannaù = endowed in abundance, suimÇanNd sumitränanda (sumiträ + änanda) = delight or happiness of Sumiträ, vxRn> vardhanaù = enhancer.  25

æatr< diytae æatu> saEæaÇmnudzRyn!,

ramSy diyta ÉayaR inTy< àa[sma ihta. 26

bhrätaraà dayito bhrätuù saubhrätramanudarçayan|

rämasya dayitä bhäryä nityaà präëasamä hitä|| 26 

Rama’s beloved brother of brothers (Lakñmaëa) an ideal example of brotherhood;  benevolent and beloved wife (Sitä) equal to his own life.  (Followed him)  

æatr< bhrätaraà = brother, diytae dayito (dayitaù) = beloved, æatu> bhrätuù = brother's, saEæaÇmnudzRyn! Saubhrätramanudarçayan (saubhrätram  +  anu + darçayan) = brotherhood to be exemplified or seen, ramSy rämasya = of Räma, diyta dayitä = beloved, ÉayaR bhäryä = wife, inTy< nityaà = always, àa[sma präëasamä (präëa + samä) = eaqual to life, ihta hitä (f) = benevolent, one who is for the welfare of others.  26

jnkSy k…le jata devmayev inimRta,

svRl][sMpÚa narI[amuÄma vxU>. 27


janakasya kule jätä devamäyeva nirmitä|

sarvalakñaëasampannä näréëämuttamä vadhüù  || 27 ||

Sitä, born in the family of king Janaka, was endowed with all perfect physical characteristics and beauty as made by divine potency was a supreme dauther-in-law and the crest-jewel among women.  27

jnkSy janakasya = janaka’s, k…le kule = in the family, jata jätä = born, devmayev devamäyeva (deva-mäya + iva) = like Divine potency,  inimRta nirmitä = made, manifested (made by divine potency), svRl][sMpÚa sarvalakñaëasampannä (sarva + lakñana + sampannä) = endowed with all perfect physical characteristics  and beauty, narI[amuÄma näréëämuttamä (f) (näréëäm + uttamä)= supreme (jewel) among women kind, vxU> vadhüù = daughter-in-law.  27

sItaPynugta ram< zizn< raeih[I ywa,

paErErnugtae Ër< ipÇa dzrwen c. 28.

sétäpyanugatä rämaà çaçinaà rohiëé yathä|

paurairanugato düraà piträ daçarathena ca || 28|| 

Sitä also went (to the forest, followed) with Räma like the star Rohiëé follows the moon (as a close spouse).  Father Daçaratha and the citizens (of Ayodhyä) followed to distance.   28

sItaPynugta sétäpyanugatä (sétä + api +anugatä) = Sitä also went (follwed with), ram< rämaà = Räma, zizn< çaçinaà = moon, raeih[I rohiëé = Rohiëé (the star), ywa yathä = like, paErErnugtae paurairanugato (pauraih + anugatah) =  followed by the citizens, Ër< düraà = for a distasnce, ipÇa piträ = by the father, dzrwen c daçarathena ca = and by Daçaratha.   28




z&¼berpure sUt< g¼akªle VysjRyt!,

guhmasa* xmaRTma in;adaixpit< iàym!. 29.

guhen sihtae ramae l]m[en c sItya,

çåìgaberapure sütaà gaìgäküle vyasarjayat|

guhamäsädya dharmätmä niñädädhipatià priyam|| 29||

guhena sahito rämo lakñamaëena ca sétayä| 30a
High souled Räma let off the charioteer, on reaching dear friend Guha the  who was tribal king Shåìgabera town on the banks of Ganga. Räma along with Lakñamaëa and Sétä were with Guha (the tribal king).   29, 30a

z&¼berpure çåìgaberapure (çåìgavera + pure) = in Shåìgavera town, sUt< sütaà = charioteer, g¼akªle gaìgäküle (gaìgä  + küle) = on the banks of river Gaìgä , VysjRyt! vyasarjayat = let off, guhmasa* guhamäsädya (guham + äsädya) = on getting to Guha (the tribal king), xmaRTma dharmätmä = virtuous souled (Räma), in;adaixpit< niñädädhipatià (niñäda + adhipatià) = king of the tribals, iàym! priyam = lovable, guhen guhena = with Guha (the tribal king), sihtae sahito (shaitah) = along with, ramae rämo (rämah) = Räma, l]m[en lakñamaëena = with Lakñamaëa, c sItya ca sétayä = and with Sétä.    29, 31a 
te vnen vn< gTva ndIStITvaR bødka>. 30.

icÇkªqmnuàaPy ÉrÖajSy zasnat!,

rMymavsw< k«Tva rmma[a vne Çy>. 31

devgNxvRs»azaStÇ te Nyvsn! suom!,  32A
te vanena vanaà gatvä nadéstértvä bahüdakäù  || 30 ||

citraküöamanupräpya bharadväjasya çäsanät|

ramyamävasathaà kåtvä ramamäëä vane trayaù|| 31

devagandharvasaìkäçästatra te nyavasan sukham|  32a 

Having crossed from forest to forest and many rivers with plenty of waters, that party of three Räma, Lakñmaëa and Sitä arrived at Chitraküöa by the directions of Sage Bhardväja. They built a pretty  cottage in the hils of Chitraküöa surrounded by beautiful woods and lived happily like Deväs and Gandhaväs.  30b- 31- 32a.
te te = they, vnen vn< vanena vanaà = forest to forest , gTva gatvä = having gone, ndIStITvaR nadéstértvä (nadé + tértvä) =  having crossed the rivers, bødka> bahüdakäù (bahu + udakäù) = much water, icÇkªqmnuàaPy citraküöamanupräpya (citraküöam + anupräpya) = having reached  Citraküöa ( Citraküöa hills with beautiful woods), ÉrÖajSy bharadväjasya = Bharadväja's, zasnat! çäsanät= directions, rMymavsw< ramyamävasathaà (ramyam + ävasathaà) = beautiful cottage, k«Tva kåtvä = having erected, rmma[a vne ramamäëä vane = in the beautiful woods, Çy> trayaù = three, devgNxvR devagandharva = Devas & Gandharvas, s»azaStÇ saìkäçästatra = looking like, te te = they, Nyvsn! nyavasan = lived, suom! sukham = happily. 30b, 31, 32a

icÇkªq< gte rame puÇzaekaturStda. 32.

raja dzrw> Svg¡ jgam ivlpn! sutm!, 33A

citraküöaà gate räme putraçokäturastadä|| 32 ||

räjä daçarathaù svargaà jagäma vilapan sutam| 33a

On departure of Räma to Chitrküöa, king Daçaratha departed to heaven from  grieving for his son. 

icÇkªq< citraküöaà = to Citraküöa, gte gate = in going, rame räme = in Räma, puÇzaekaturStda putraçokäturastda (putra + çoka + ätura + tada) = from the anxiety and sorrow of son’s (departure), raja räjä = King, dzrw> daçarathaù = Daçaratha, Svg¡ svargaà = heavens, jgam jagäma = went, died, ivlpn! vilapan = grieving, sutm! sutam = for the son. 

gte tu tiSmn! Értae visóàmuoEiÖRjE>. 33

inyuJymanae raJyay nECDdœ raJy< mhabl>,

s jgam vn< ivrae rampadàsadk>. 34.

gate tu tasmin bharato vasiñöhapramukhairdvijaiù|| 33

niyujyamäno räjyäya naicchad räjyaà mahäbalaù|

sa jagäma vanaà viro rämapädaprasädakaù  || 34|| 

On the Departure (of king Daçaratha), the prominent Brahmins headed by Vasiñöha, impressed on Bharatha for his investiture to rulea the kingdom.  Mighty Baratha, though capable of ruling the kindom, did not desire the kingdom and went from forest to forest for the grace of Raama’s feet. 

gte gate = on departure, tu tu = but, tiSmn! tasmin = in that, Értae bharato (bharatah) =Bharata, visó vasiñöha = Vasiñöha, àmuoEiÖRjE> pramukhairdvijaiù (pramukhaiù + dvijaiù) = by the prominent (by the foremost of the) Brahmins, inyuJymanae niyujyamäno = for investiture, raJyay räjyäya = for the kindom, nECDdœ raJy< naicchad räjyaà (na + icchat + räjyaà) = not desire the kindom, mhabl> mahäbalaù (mahä + balaù) = of great strength (capable of ruling the kingdom), s sa (saù) = he, jgam jagäma = went, vn< vanaà = (to the) forest, vIrae véro (vérah) = hero, brave, rampadàsadk>  rämapädaprasädakaù (räma + päda + prasädakaù) = (for)  mercy at the feet of Räma.

gTva tu s mhaTman< ram< sTypra³mm!, 

Ayacdœ æatr< rammayRÉavpurSk«t>.  35


gatvä tu sa mahätmänaà rämaà satyaparäkramam| 

ayäcad bhrätaraà rämamäryabhävapuraskåtaù||  35

gTva gatvä = having gone, tu tu =  , s sa = he, mha AaTman< mahä ätmänaà = great soul, ram< rämaà = Räma, sTy pra³mm! satya paräkramam = Truth abiding, Ayacdœ ayäcad =  , æatr< bhrätaraà = brother, rammayRÉavpurSk«t> rämamäryabhävapuraskåtaù =  .

Tvmev raja xmR}> #it ram< vcae=ävIt!,

ramae=ip prmaedar> sumuo> sumhayza. 36

tvameva räjä dharmajïaù iti rämaà vaco'bravét|

rämo'pi paramodäraù sumukhaù sumahäyaçä|| 36

n cECDt! ipturadezadœ rajy< ramae mhabl>,

paÊke caSy raJyay Nyas< dÅva pun> pun>. 37

na caicchat piturädeçäd räjayaà rämo mahäbalaù|

päduke cäsya räjyäya nyäsaà dattvä punaù punaù|| 37
invtRyamas ttae Ért< Érta¢j>, 

s kammnvaPyEv rampadavupSp&zn!.38

nivartayämäsa tato bharataà bharatägrajaù| 

sa kämamanaväpyaiva rämapädävupaspåçan||38
gatvaa tu sa mahaatmaanaM raamaM satyaparaakramam. 

ayaacad bhraataraM raamamaaryabhaavapuraskRRitaH..  35
tvameva raajaa dharmaGYaH iti raamaM vaco.abraviit.

raamo.api paramodaaraH sumukhaH sumahaayashaa.. 36

a caicChat pituraadeshaad raajayaM raamo mahaabalaH.

paaduke caasya raajyaaya nyaasaM dattvaa punaH punaH.. 37

nivartayaamaasa tato bharataM bharataagrajaH. 

sa kaamamanavaapyaiva raamapaadaavupaspRRishan..38
